I want you in arabic language

i want you in arabic language is a phrase that carries significant emotional and cultural weight,
especially when translated and expressed in Arabic. Understanding how to say "I want you" in Arabic
involves more than just direct translation; it requires knowledge of context, dialects, and the nuances
of the language. This article explores the various ways to express this phrase in Arabic, including
formal and colloquial variations, cultural considerations, and practical examples. Additionally, the
article will provide insights into the grammatical structure of Arabic sentences involving desire and
affection. Whether for language learners, translators, or those interested in Arab culture, this
comprehensive guide will enhance understanding of how to communicate this common but powerful
phrase effectively in Arabic.
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Meaning and Translation of "I Want You" in Arabic

The phrase "l want you" in Arabic can be translated in several ways depending on the precise
meaning and context. The verb "to want" in Arabic is "x_»" (yurid), and the pronoun "you" depends on
the gender and number of the person being addressed. The most direct and formal translation for a
singular male would be "Jx,,1 UI" (ana ’uriduka), while for a singular female it would be "Ja,,l LI" (ana
‘uriduki). These phrases literally mean "I want you" with the suffix indicating the object pronoun.

Understanding the correct form is essential, as Arabic is a gendered language, and pronouns and verb
conjugations change accordingly. The phrase can also be expressed in less formal ways or with
different verbs to convey nuances such as desire, need, or affection.

Different Dialects and Variations

Arabic is a language with many dialects, and expressions of "l want you" can vary significantly
between regions. While Modern Standard Arabic (MSA) is the formal written and spoken language,
everyday speech often uses regional dialects such as Egyptian Arabic, Levantine Arabic, Gulf Arabic,
and others.



Egyptian Arabic

In Egyptian Arabic, the phrase "I want you" is commonly said as "J jle Ui" (ana ‘ayizak) when
speaking to a male, and "d j,le Ul" (ana ‘ayizik) when addressing a female. This version uses the verb
"ule" (‘ayiz), which is colloquial for "want."

Levantine Arabic

In the Levantine dialect, spoken in countries like Lebanon, Syria, Jordan, and Palestine, the phrase is
often "JL, sx" (baddi yak) for a male and "&b, sx" (baddi yek) for a female. Here, "sx" (baddi) means
"l want."

Gulf Arabic

In Gulf dialects, such as those in Saudi Arabia and the UAE, "l want you" might be rendered as "&lsl"
(abghik) for a male and "clal" (abghik) for a female, derived from the verb "w&" (bagha), meaning "to
want."

Modern Standard Arabic: Ja,l Ul / Il Ul

Egyptian Arabic: J ple U/ Jple Ul

Levantine Arabic: &y sx / I sn

Gulf Arabic: Ll / sl

Contextual Usage and Cultural Sensitivity

Expressing "l want you" in Arabic is often culturally loaded, especially in romantic or intimate
contexts. It is important to consider the social and cultural norms when using this phrase. In many
Arab societies, direct expressions of desire can be considered bold or inappropriate unless between
close partners or in private.

In professional or neutral contexts, "I want you" might be used to express a need for assistance or
desire to hire someone, which requires a more formal and context-appropriate phrasing. For example,
"We want you to join our team" would be translated differently and less personally.

Romantic and Intimate Contexts

In romantic settings, subtlety and poetic expressions are often preferred over direct translations.
Phrases that imply longing or affection, such as "I miss you" (dJ| ylwwl) or "I love you" (i=l), might be
more commonly used depending on the relationship.



Professional and Formal Contexts

When expressing a desire to work with or hire someone, phrases like "liJ] piais ol Jai" (nuriduka an
tandamm ilayna) meaning "We want you to join us," are more appropriate and respectful.

Grammatical Structure of Desire in Arabic

Arabic grammar plays a crucial role in how the phrase "l want you" is constructed. The verb "to want"
(x) is a form | verb and is conjugated according to the subject. The object pronoun is attached as a
suffix to the verb, indicating who is wanted.

Verb Conjugation and Object Pronouns

The verb "x " (yurid) is conjugated in the present tense as follows for the first person singular:
e 3,1 Ul (anaurid) - | want
e 3,5 <l (anta turid) - You (male) want

LI VRY <l (anti turidin) - You (female) want

When adding the object pronoun "you," it is attached to the verb:

. :Jx_j ('uriduka) - | want you (male)

o Il Curiduki) - | want you (female)

Sentence Construction

Typically, the sentence follows the Subject + Verb + Object Pronoun structure. For example, "sJ.\UT L
(ana ’uriduka) literally translates to "l want you," with "GI" (1) as the subject, "x,I" (want) as the verb,
and "J" (you) as the attached object pronoun.

Practical Examples and Common Phrases

To gain familiarity with how "I want you in Arabic language" is used in daily speech and writing, it is
helpful to review practical examples and related phrases.

Examples of "l Want You" in Sentences

1. gg il Isn 9 el ol oyl Ul (Ana ’uriduka an tusa‘idni fi hadha al-mashri‘.) - | want you to



help me with this project.
2. o 055 I ule Ll. (Ana ‘ayizak takdn sadiqi.) - | want you to be my friend. (Egyptian Arabic)
3. o Jly JL sx. (Baddi yak tazall ma‘.) - | want you to stay with me. (Levantine Arabic)

4, 2o N L], (Abghik tji ma‘.) - | want you to come with me. (Gulf Arabic)

Related Expressions

o >l (ahtdjuka) - | need you
o Lol (uhibbuka) - I love you
o Jela) 5,0 (uridu ligd’aka) - | want to meet you

o U Bl Ul (ana mushtaq laka) - | miss you

Frequently Asked Questions

How do you say 'l want you' in Arabic?

In Arabic, 'l want you' is said as 'Jx,l' (oreeduka for male, oreeduki for female).

What is the difference between 'Ja,,l' and 'Jo,,l L' in Arabic?
Both mean 'l want you', but 'Jx,,1 L' includes the pronoun 'Ll' (1) for emphasis, while 'Jx,l' is a
shorter form with the pronoun implied.

How do you pronounce 'Jas,l' in Arabic?

It is pronounced as 'oreeduka' when addressing a male and 'oreeduki' when addressing a female.

Can 'l want you' have different meanings in Arabic depending
oh context?

Yes, like in English, 'l want you' can mean desire, need, or romantic interest, and the context
determines the exact interpretation.

How do you say 'l want you' in a romantic context in Arabic?

You can say 'sJ;Ui L' (ana oreeduka/oreeduki) to express romantic interest, often accompanied by



affectionate phrases for clarity.

Is there a polite way to say 'l want you' in Arabic?

Yes, you can use more polite or indirect phrases such as 'dso 035i ol wiasl' (I Wish to be with you) or
‘U &)l which is softer than 'Ja I

How do you write 'l want you' in Arabic script?

'l want you' is written as 'd)._.j' in Arabic script.
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I Want You In Arabic Language
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i want you in arabic language: Arabic For Dummies Amine Bouchentouf, 2013-02-04
Written by a native Arabic speaker, this guide takes a straightforward and practical approach to this
complex language.

i want you in arabic language: Cultures Without Borders May A. Rihani, 2014 May Rihani's
book is proof of the emptiness of three stereotypes: she challenges the idea that Arab women are
submissive, that there are no democracies in the Middle East, and the notion of a clash of
civilizations. Her life demonstrates global leadership by a Lebanese Arab woman, and her memoir
describes a golden age in Lebanon when democracy and freedom of expression were taken for
granted. Perhaps most importantly, Cultures Without Borders finds the common ground among
cultures despite apparent differences. This is an eyewitness account of the rich and profound
goodness in humanity. H.E. Amine Gemayel, former President of Lebanon Cultures Without Borders
contains important lessons for all those who aspire to live as productive global citizens in the
twenty-first century. On the macro level, May Rihani's book demonstrates the falsity of the clash of
civilizations theory that posits inevitable conflict between peoples of differing cultures. Instead,
through personal anecdotes and authoritative evidence drawn from real-world experiences, she
demonstrates the universality of the impulse to transcend frontiers of the mind and connect
peacefully with the other through education and dialogue. Suheil Bushrui, Professor Emeritus,
University of Maryland I have never met anyone who so adeptly mixes academics, philosophy,
technical know-how, advocacy, and common sense like May Rihani. I have watched with awe as she
has applied her unique set of skills and made a difference in the lives of women and girls around the
world. Stephanie Funk, USAID Mission Director, Zimbabwe Weaving between poetry and politics;
evoking the intimacy of family and the openness of public service; at once struggling for local girls'
education/poverty alleviation and negotiating with World Bank and UN officers; laboring every day
for economic development for women and yet running high romance with Romeo lovers; conversing
equally with illiterate village friends and global leaders - May Rihani invites us into a Lebanese and
American garden throbbing with its unfolding mystery; enchanted by fragrances of East, West and
South; and exhilarated by the empowering possibility of a life lived fully every moment and yet
always with an eye to the possibilities ahead. She humbles, she empowers, she inspires. Suad
Joseph, Distinguished Research Professor, University of California, Davis

i want you in arabic language: Conversational Arabic Dialogues Touri Language Learning,
2019-06-05 When face-to-face with a real Arabic speaker, do you freeze? Do you fear not knowing
how to ask for directions in Arabic or even worse, not know how to communicate if there’s an
emergency? If your answer to any of the previous questions was ‘Yes’, then this book is for you! If
there’s anything more challenging than learning the grammar rules of a new language, it’s knowing
what to say and having the courage to speak with confidence. We know how you feel - You always try
to avoid making embarrassing mistakes or not getting your message through correctly, but it will
happen anyway. ‘How do I get out of this situation?’, You may ask yourself, but have yet to find a
straight-forward answer. Until now. We have compiled 50 Arabic Stories along with their
translations, providing new Arabic speakers with the necessary tools to begin effectively studying
how to set a meeting, how to check into a hotel and even what to say during an emergency! Our
Arabic dialogues get straight to the point saving you precious time. There’s no benefit learning
words and phrases you will never actually use! If you want to learn Arabic quickly and have a ton of
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fun along the way, obviously, this book is for you! How Conversational Arabic Dialogues works: ¢
Each new chapter will have a fresh, new story between two or more people who wish to solve a
common, day-to-day problem that you will most likely experience in real life. * A Arabic version of
the conversation will take place first, followed by an English translation. This ensures that you fully
understood just what it was that they were saying! * Before and after the main section of the book,
we shall provide you with an introduction and conclusion that will offer you important strategies,
tips and tricks to allow you to get the absolute most out of this learning material. * That’s about it!
Simple, useful and incredibly helpful; you will NOT need another conversational Arabic book once
you have started reading and studying this one! Focus on getting from zero to conversationally
fluent, so you can: -Travel or live in any Arabic speaking country without relying on Google Translate
-Join Arabic conversations with your Arabic speaking coworkers, friends, or family members -Date
Arabic-speakers without embarrassing yourself -Stop getting passed over for jobs or promotions for
less-qualified people who are bilingual We want you to feel confident while learning Arabic; after all,
there should never be a language barrier stopping you from traveling around the world and
expanding your social circles! So look no further! Grab your copy of Conversational Arabic Dialogues
and start learning Arabic right now!

i want you in arabic language: Using Participatory Methods to Explore Freedom of
Religion and Belief Jo Howard, Mariz Tadros, 2023-07-27 EPDF and EPUB available Open Access
under CC-BY-NC-ND licence. Examining countries where religious pluralism is in decline, including
Iraq, India, Pakistan and Nigeria, this book brings together reflections, knowledge and learning
about the daily experiences of religiously marginalized groups, generated using participatory
research methods. It also showcases the participatory methodologies implemented by its
international team of contributors and highlights the importance of using non-extractive methods for
engaging with participants. Including a careful consideration of the ethics and limitations of
participatory research with marginalized groups, the book reflects on the implications for people’s
agency when research creates space for them to reflect on their realities in a group setting and uses
methods which put their own experience and analysis at the centre of the process.

i want you in arabic language: Many Voices Jane Miller, 2025-08-01 Attitudes to bilingualism
have always been contradictory. The possession of more than one language has been thought to be
an advantage, even a necessity, while simultaneously being regarded as an inconvenience,
sometimes a disastrous one. Yet more than half the world’s population is bilingual. Britain is also
now a multilingual society. It is therefore important to understand the phenomenon of bilingualism
and to unravel the contradictions in attitudes towards it. In her book Many Voices (originally
published in 1983 and now with a new foreword by John Yandell), Jane Miller has set out to listen to
children and to adults—some of whom are well-known writers—for whom bilingualism is undeniably
an asset. If there are advantages to being bilingual, there are also problems: personal, social, and
inevitably, political ones. Jane miller moves from individual testimonies to their cultural and
educational implications. It may be, she suggests, that we can gain from the strengths of bilingual
speakers’ knowledge which could enrich schooling and the curriculum for all children. By attending
to the experiences of people who have had to make their way within a new society, we learn
something about how all individuals construct their identities out of cultural difference. Language,
languages are central to this. Jane Miller argues that bilingualism allows for a special focus on
developments in culture generally which is useful to teachers, linguists, readers of literature, and
makers of educational policy.

i want you in arabic language: Exploring (Im)mobilities Anna De Fina, Gerardo Mazzaferro,
2021-11-23 The impact of mobility and superdiversity in recent sociolinguistic research is
well-established, yet very few studies deal with issues related to immobility. The chapters in this
book focus on the sociolinguistic investigation of the dynamics between mobility and immobility as
experienced by migrants, asylum seekers and members of minority or exploited groups. Central to
the book is an exploration of how mobilities are affected by and in turn affect power relations and of
the kinds of resources used by people to deal with (im)mobility processes. The book brings to light a



new critical sociolinguistic imagination that is responsive to 21st century processes of (im)mobilities
as socially, discursively and emotionally constructed and negotiated.

i want you in arabic language: Arabic K. F. Habel, 2008 Outlines basic Arabic grammar, and
introduces useful words and expressions and simplified dialogue which can be used for
conversations and traveling.

i want you in arabic language: Key to the Arabic Grammar of the Written Language
Griffithes Wheeler Thatcher, 1911

i want you in arabic language: The Postcolonial Arabic Novel Muhsin Al-Musawi, 2003-04-09
This is the first study of its kind to tackle the postcolonial in Arabic fiction. In ten chapters, a lengthy
preface and an extensive bibliography, the author discusses and questions a large number of novels
that demonstrate cultural diversity and richness in the Arab World. Using current methodologies
and discourse analysis, the author highlights engagements with postcolonial issues that relate to
identity formation, the modern nation-state, individualism, nationalism, gender and class
demarcations, and micro-politics. With this intention, the book locates Arabic narrative in the
mainstream of world literature, and establishes the modern Arabic novel in the contemporary
literary critical world of postcolonial studies. The author's lucid style and thorough knowledge of the
field should recommend the book to students and scholars alike, as it comes in time to meet the
needs of the academy for solid writing on Islam and the Arabs.

i want you in arabic language: Colloquial Arabic of the Gulf Clive Holes, 2015-08-27 This
new edition of Colloquial Arabic of the Gulf has been revised and updated to make learning this
variety of Arabic easier and more enjoyable than ever before. Specially written by an expert for
self-study and classroom use, the course offers you a step-by-step approach to spoken Arabic of the
Gulf, together with an introduction to reading signs, business cards, advertisements and other
realia. No prior knowledge of the language is required. Each unit presents numerous grammatical
points that are reinforced with a wide range of exercises for regular practice. A full answer key can
be found at the back as well as useful vocabulary summaries throughout. Features new to this
edition include: a ‘Cultural Point’ section in each unit on important aspects of Gulf culture, society
and history, with photographs and realia a ‘Reading Arabic’ section in each unit, plus a special
appendix on the Arabic script comprehensive glossaries, both English-Arabic and Arabic-English,
containing all the words in the book extra notes on the dialects of Oman. By the end of this
rewarding course you will be able to communicate confidently and effectively in Arabic in a broad
range of situations. Audio material to accompany the course is available to download free in MP3
format from www.routledge.com/cw/colloquials. Recorded by native speakers, the audio material
features the dialogues and texts from the book and will help develop your listening and
pronunciation skills. .

i want you in arabic language: The Butterfly and the Snail Mary Sullivan Esseff, 2013-03 A
tenor's voice, passionate and pure, draws shy Rebecca Butler into the Studentenheim's crowded
social room. Finished singing, Khalil Khoury notices her sitting alone, joins her, then notices no one
else. Georgetown University's 1964 summer program opens; Salzburg's magic begins. The Butterfly
& The Snail interweaves several heartfelt encounters, creating a fabric of love and intimacy that
transforms their lives forever. On one outing, Rebecca loses her footing and tumbles down
Untersberg Mountain. Khalil risks his life-and almost loses it-to save Rebecca from falling off the
peak. Two days later, Rebecca discovers a newborn butterfly and then spies a snail picking its way
up the path. These creatures come to symbolize this couple's extraordinary relationship. Relaxing on
Gaisberg's hillside, Rebecca reveals the turmoil she's had to overcome to gain inner peace. Yet, she
confesses, her heart's desire-love-has eluded her. When Khalil reacts with sympathy and
compassion, she desires that powerful, mystical love radiating from within him. She asks, How can I
love like you? His answer binds them together forever. Six weeks later, the program ends. As
Rebecca says good-bye, Khalil hands her an envelope: Not to be opened until out of Salzburg. Is this
his auf Wiedersehen or the beginning of a deeper relationship? Discover if their magic continues
beyond Salzburg. I personally wanted to congratulate you for submitting one of the top proposals in



the contest ... this is no small feat given more than 300 proposals were received and yours rose to
the top. Christine Kloser, 2012 Transformational Author Writing Contest Sponsor I am reading your
book and I love it. I really cried on the chapter about your father. My mother died from cervical
cancer and had a lot of agony and pain also. So, I really connected with you and your family. It was
beautifully written. You are really good! Marilyn Hughes Gaston, M.D., Co-founder, Prime Time
Sister Circles(r); Former US Assistant Surgeon General

i want you in arabic language: Parliamentary Papers Great Britain. Parliament. House of
Commons, 1894

i want you in arabic language: Investigating Arabic Alaa Elgibali, 2005 This book
represents a major contribution to the field of Arabic linguistics. It gives in depth treatments of the
current issues in Arabic linguistics and makes excellent readings for graduate courses and for
linguists at large.

i want you in arabic language: Egyptian Self-taught (Arabic) Carl Albert Thimm, 1914

i want you in arabic language: Before . . . Eva Fischer-Dixon, 2016-09-19 Before graduating
from Yale Law School, Mira Chambers hoped for one thing and one thing onlyto have her mother,
Jessica (Jessie), present when she received her law degree. However, Mira understood and accepted
the reason behind her mothers absence; her mothers life depended on remaining in hiding. She was
not certain why her mother hid her away in a boarding school in Switzerland and why she was taken
from her hotel room in Barcelona, Spain, by someone who was trusted by her mother. Not knowing
her destination, Mira relied on her escort, and after some treacherous endeavors including being
rescued by commandos at sea, she was taken to the port city of Eilat, Israel. While under protection
of Shin Bet, she receives a locked box with five notebooks written by her mysterious mother. As she
read the notebooks, Mira realizes the shocking truth about her immediate family. Her escort, Moshe,
whom she named the Trusted One, turned out to be more than just that when the two of them fell
into forbidden love. Mira must find out what happened to her mother and why Mira was locked in
the hotel suite with Shin Bet looking over her day and night. Was her life truly in danger? How long
were they going to keep her isolated from the outside world? Would Moshe be able to save her and
love her despite the circumstances? Mira could only hope and pray.

i want you in arabic language: Our Journey to El Dorado M.F. Renée, 2021-11-23 An
unexpected encounter changes the lives of two women—both immigrants searching for purpose and
a better life. Through their interwoven journey, both will question and embrace their faith. When
one is asked to be the Arabic translator for a Moroccan woman newly arrived at a Spanish safe
house, she has no idea of the journey upon which she is embarking. Born into privilege, she will
come face to face with the ugly, dark side of the world, the suffering so many endure. She will also
discover the joy and heartbreak of loving broken women, joining forces with them, fighting back to
survive and thrive. Faith will guide their way, faltering at times, returning stronger. Journey along
with them in this sometimes heart-wrenching, sometimes soaring memoir of discovery,
disappointment, and redemption. Partial proceeds of the book will go to Habiba and the safe house
work in Spain. “M.F. Renée is a poet, and this is a beautiful, powerful story. Her passion for the
subject and her friend drips off every page. I'm never going to look at strawberries the same way
again.” —Lorraine Thomas A haunting story to remind us of the horrors some live through in this life
... but also a beautiful story to remind us there is hope and redemption. —Kat Caldwell While the
subject matter is difficult, the story is not. It is a lovely tale of friendship, faith, and the difference
even one person can make in the world. Read it, and share it. —Madison Michael

i want you in arabic language: The Voice of the Voiceless Brandii X, 2021-08-10 The Voice of
the Voiceless was created to be its title, a microphone for the audio-muted or a voice for the
introverted souls. Also meant to entertain warm hearts and hopefully, inspire the lives of many. I
pray that every reader recognizes the power of thought and practical application of works. As we all
know, zero plus zero equals zero, nothing from nothing leaves nothing; wishing and hoping isn’t
enough. It will never spark the flame of reality, it will merely pacify the falsehood of illusions and
fantasies. It starts with a thought carried by your vision, which turns your thoughts into words and



then your words become flesh. Everything starts with self. Your attitude will affect your aptitude and
altitude. You can accomplish anything you put your mind to. The most Honorable Elijah Muhammad
said, “We must not condemn a dirty glass, but simply place a clean glass next to it.” I pray my works
have been as such and that you all enjoy reading.

i want you in arabic language: Sound Practices in the Global South Budhaditya
Chattopadhyay, 2022-08-01 This book develops a comprehensive understanding of the unique sound
worlds of key regions in the Global South, through an auto-ethnographic method of self-reflective
conversations with prominent sound practitioners from South Asia, Africa, the Middle East and Latin
America. The conversations navigate various trajectories of sound practices, illuminating intricate
sonic processes of listening, thinking through sounds, ideating, exposing, and performing with
sound. This collection of conversations constitutes the main body of the book, including critical and
scholarly commentaries on aural cultures, sound theory and production. The book builds a
ground-up approach to nurturing knowledge about aural cultures and sonic aesthetics, moving
beyond the Eurocentric focus of contemporary sound studies. Instead of understanding sound
practices through consumption and entertainment, they are explored as complex cultural and
aesthetic systems, working directly with the practitioners themselves, who largely contribute to the
development of the sonic methodologies. Refocusing on the working methods of practitioners, the
book reveals a tension between the West’s predominant colonial-consumerist cultures, and the
collective desires of practitioners to resist colonial models of listening by expressing themselves in
terms of their arts and craft, and their critical faculties. Conversations with: Clarence Barlow,
Sandeep Bhagwati, Rajesh K. Mehta, Sharif Sehnaoui, Ximena Alarcon Diaz, Hardi Kurda, Mario de
Vega, Luka Mukhavele, Khyam Allami, Cedrik Fermont, Khaled Kaddal, David Velez, Juan Duarte,
Youmna Saba, Abdellah M. Hassak, Mariana Marcassa, Amanda Gutiérrez, Syma Tariq, Alma
Laprida, Siamak Anvari, Mohamad Safa, Debashis Sinha, Zouheir Atbane, Constanza Bizraelli, Jatin
Vidyarthi, Joseph Kamaru, Surabhi Saraf, Isuru Kumarasinghe, Hemant Sreekumar.

i want you in arabic language: The Day Before Yesterday Naomi Litvin, 2025-06-17 The Day
Before Yesterday is a gripping psychological thriller—the second book in the Natasha Bernard
Series, following The Masada Faktor. This compelling novel delves into the lasting scars of
Holocaust trauma, exploring how the legacy of genocide affects the descendants of both victims and
perpetrators. In this haunting tale, the child of a survivor becomes a reluctant hero, while the
offspring of former Nazis conspire to continue a deadly legacy. Set in the aftermath of the First Gaza
War in 2014, Natasha Bernard’s search for the truth leads her back to the United States—and
deeper into a global conspiracy with roots in the past and implications for the future of Israel. As
shadowy forces close in, Natasha must navigate betrayal, desire, and a dark web of secrets that
threaten everything she holds dear. The Day Before Yesterday is the second noir thriller in the
Natasha Bernard Series. Taut, seductive, and thought-provoking, this steamy psychological drama is
intended for mature readers.

i want you in arabic language: Briefing on Iraq and Hearing on the International Relations
Budget for Fiscal Year 2008 United States. Congress. House. Committee on Foreign Affairs, 2007

Related to i want you in arabic language

WANT Definition & Meaning | Want definition: to feel a need or a desire for; wish for.. See
examples of WANT used in a sentence

WANT | English meaning - Cambridge Dictionary In informal situations, we can use want plus
the to-infinitive to advise, recommend or warn. It is almost always in the present simple, but we can
also use it with ‘Il (the short form of will):

WANT Synonyms: 252 Similar and Opposite Words - Merriam-Webster Some common
synonyms of want are covet, crave, desire, and wish. While all these words mean "to have a longing
for," want specifically suggests a felt need or lack

WANT definition in American English | Collins English Dictionary If you want something, you
feel a desire or a need for it. I want a drink. People wanted to know who this talented designer was.



They began to want their father to be the same as other daddies
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something usual or necessary: stayed home for want of anything better to do. 2. Pressing need;
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something needed or desired; scarcity; shortage; lack. To suffer from want of adequate care
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